ANTIIKKI (n. 800 eKr. – n. 400 jKr.)
· kirjaimet latinalaisia (nämä ”Times New Romania”!)
· ns. sivistyssanoista suurin osa kreikasta ja latinasta

· apteekki 
< apo-theke ´viinien varasto´

· barbaari 
< barbaros ´muukalainen´

· hypnoosi 
< hypnosis ´nukuttaminen´
· kirjallisuuskäsitys

· kaunokirjallisuuden jako kolmeen päälajiin 
            Aristoteleen Runousoppi (n. 300 eKr.) 
· epiikka

· lyriikka

· draama (> tragedia, komedia, farssi)

· myyttejä tunnettujen sanontojen takana

· akilleenkantapää

· midaankosketus

· narsisti
· pandoranlipas
 Homeros: Odysseia 


Ilias (n. 700 eKr.)

Kirke



Troijan puuhevonen


Seireenit



Pariksen omena


Skylla ja Kharybdis

Troijan Helena

  Penelope
ANTIIKIN ROOMA
”Valloitettu Kreikka valloitti valloittajansa.” (Horatius)

   > Kreikan kulttuurin vaikutus roomalaiseen kulttuuriin on suuri.


(arkkitehtuuri, uskonto, retoriikka, runomitta)

- roomalaisessa kirjallisuudessa käytännönläheisyyttä


- historiankirjoitus (Caesar, Tacitus), 

  ohjeita maanviljelyyn

Tacituksen pienempiin töihin kuuluu Germania joka kertoo germaaniheimoista jotka elivät Rooman valtakunnan ulkopuolella. Kirjassa Tacitus myös kuvaa primitiiviset ja kurjuudessa elävät fennit jotka on yhdistetty suomalaisiin, vaikka jotkin tutkijat uskovat, että kyse olisi ollut saamelaisten esi-isistä. Tacitus kirjoittaa:

»Fennit ovat ihmeen villejä, viheliäisen köyhiä. Ei heillä ole aseita, ei hevosia, ei asuntoja. Ravintona ovat kasvit, vaatteina nahat, makuusijana maa. Ainoa varallisuus on nuolissa, joita he raudan puutteessa terästävät luilla. Metsästys elättää yhtäläisesti sekä miehiä, että naisia. Nämä näet seuraavat miehiä kaikkialle ja pyytävät osan saaliista. Lapsillakaan ei ole muuta suojaa villieläimiltä ja rajuilmoilta kuin jonkinlainen oksista punottu katos. Sinne palaavat nuoret, se on vanhojen turvapaikka. Mutta tämä on heistä onnellisempaa elämää kuin pelloilla huokaileminen, vaivalloinen talojen rakentaminen sekä milloin toiveikas, milloin pelokas huolenpito omasta ja vieraasta omaisuudesta. Rauhassa jumalilta ja rauhassa ihmisiltä he ovat saavuttaneet sen vaikeimman päämäärän, ettei heidän tarvitse edes mitään toivoa.»
(Tacitus: Germania. Käännös Tuomo Pekkanen.)
- runoilijoita

Kreikassa Sapfo (600 eKr.)  

(Lesbos-saari)
  

Roomassa Catullus (s. 84 eKr., Rooma)

(Lesbia runon päähenkilönä)

Älä luule että puhun

pahaa Lesbiasta,

joka on onneni ja elämäni.

Minusta ei ole siihen

eikä pääsemään rakkaudesta,

vaikka Lesbialla on

yhden miehen kanssa

kahden hengen sirkus.



(Suom. Jukka Kemppinen)

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus
Eletään, Lesbia,


rakastetaan,

puhukoot mitä puhuvat äreät ukot,

juoruakat!

Aurinko laskee,


ja nousee taas:

meidän lyhyt päivämme kun kerran laskee


me nukumme,



nousematta.

Anna 1000 suukkoa,



sitten 100,


sitten taas 1000,




sitten taas 100,


sitten taas 1000,




sitten taas 100,

Ja sitten,

 
kun niitä on monta monta tuhatta,

hämmennetään ne,



niin ettei kukaan niitä laske

eikä paha silmä

voi vahingoittaa meitä

kun ei tiedä miten monta niitä on.



(Suom. Pentti Saarikoski)
· Mikä yhdistää seuraavia?

Orfeus ja Väinämöinen


laulu

Adonis ja Lemminkäinen


naistenmiehiä


Herakles ja Lemminkäinen


uroteot

Pygmalion ja Ilmarinen


”tekonainen”

Pariksen tuomio
Eris, epäsovun jumala, oli jätetty kutsumatta Peleuksen ja Thetiksen häihin, josta raivostuneena hän saapui kuitenkin paikalle ja heitti osallistujen keskelle kultaisen omenan, johon oli kaiverrettu sana "Kauneimmalle". Vaateensa omenaan esittivät Hera, Pallas Athene ja Afrodite, ja Zeus asetti Troijan prinssi Pariksen päättämään, kenelle omena kuuluisi. Pariksen tuomio oli antaa omena Afroditelle, joka tarjosi tälle maailman kauneimman naisen, Helenan rakkautta palkkioksi häntä suosivasta ratkaisusta.[4] Tämän päätöksen seurauksena sai alkunsa Troijan sota Helenan jättäessä aiemman aviomiehensä.

	Orjat lietsoi löyhytteli,

	
	palkkalaiset painatteli

	
	kintahattomin kätösin,

	
	hatuttoman hartioisen.

	
	

	
	Itse seppo Ilmarinen

	
	ahjoa kohentelevi,

	
	pyyti kullaista kuvoa,

	
	hope'ista morsianta.

	
	

	
	Ei orjat hyvästi lietso

	130   
	eikä paina palkkalaiset.

	
	Se on seppo Ilmarinen

	
	itse loihe lietsomahan.

	
	Lietsahutti kerran, kaksi,

	
	niin kerralla kolmannella

	
	katsoi ahjonsa alusta,

	
	lietsehensä liepehiä,

	
	mitä ahjosta ajaikse,

	
	lähetäikse lietsehestä.

	
	

	
	Neiti ahjosta ajaikse,

	140   
	kultaletti lietsehestä,

	
	pää hopea, kassa kulta,

	
	varsi kaikki kaunokainen.

	
	Muut tuota pahoin pelästyi,

	
	ei pelästy Ilmarinen.

	
	

	
	Siitä seppo Ilmarinen

	
	takoi kullaista kuvoa,

	
	takoi yön levähtämättä,

	
	päivän pouahuttamatta.

	
	Jalat laati neitoselle,

	150   
	jalat laati, käet kuvasi:

	
	eipä jalka nousekana,

	
	käänny käet syleilemähän.

	
	

	
	Takoi korvat neiollensa:

	
	eipä korvat kuulekana.

	
	Niin sovitti suun sorean,

	
	suun sorean, sirkut silmät.

	
	Saanut ei sanoa suuhun

	
	eikä silmähän suloa.

	
	

	
	Sanoi seppo Ilmarinen:

	160   
	"Oisi tuo sorea neito,

	
	kun oisi sanallisena,

	
	mielellisnä, kielellisnä." 

	
	

	
	Saattoi siitä neitosensa

	
	utuisehen uutimehen,

	
	pehme'ille pääaloille,

	
	sulkkuisille vuotehille.

	
	

	
	Siitä seppo Ilmarinen

	
	lämmitti kylyn utuisen,

	
	laati saunan saipuaisen;

	170   
	vastat varpaiset varusti,

	
	vettä kolme korvollista,

	
	jolla peiponen peseikse,

	
	pulmunen puhasteleikse

	
	noista kullan kuonasista.

	
	

	
	Kylpi seppo kyllitellen,

	
	valelihe vallotellen.

	
	Neien vierehen venähti

	
	utuisehen uutimehen,

	
	teltahan teräksisehen,

	180   
	rankisehen rautaisehen.

	
	

	
	Siinä seppo Ilmarinen

	
	heti yönä ensimäisnä

	
	kyllä peitettä kysyvi,

	
	vaippoja varustelevi,

	
	kahet, kolmet karhuntaljat,

	
	viiet, kuuet villavaipat,

	
	maata kera puolisonsa,

	
	tuon on kultaisen kuvansa.

	
	

	
	Se oli kylki kyllä lämmin,

	190   
	ku oli vasten vaippojansa;

	
	ku oli nuorta neittä vasten,

	
	vasten kullaista kuvoa,

	
	se oli kylki kylmimässä,

	
	oli hyyksi hyytymässä,

	
	meren jääksi jäätymässä,

	
	kiveksi kovoamassa. 

	
	

	
	Sanoi seppo Ilmarinen:

	
	"Ei tämä hyvä minulle!

	
	Vienen neien Väinölähän

	200   
	Väinämöiselle varaksi,

	
	polviseksi puolisoksi,

	
	kainaloiseksi kanaksi."


